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Abstract

This paper aims to study the morphological features of code-switching in Chinese Netspeak. Myers-Scotton’s
Matrix Language Frame Model is employed to explore the morphological feature of the embedded words, nouns,
verbs and adjectives in Chinese Netspeak. The study shows that in matrix Chinese frame model, English nouns,
verbs and adjectives all lose their original morphological inflection change and syntax feature and follow the
matrix Chinese grammar rules.

Keywords: morphological feature, Chinese Netspeak, Matrix Language Frame Model
1. Previous Studies on Code-Switching

Over the last decades, bilingual code-switching has been studied by linguists and researchers across the world. It
has been discussed from the perspective of general linguistics, sociolinguistics and psycholinguistics. Researchers
have employed syntactic approach to explore the constraints and proposed models for code-switching, such as
Free Morpheme and Equivalence Constraints (Sankoff & Poplack, 1981), Phrase-structure Congruence Constraint
(Woolford, 1983), Functional Head Constraint and Word Order Integrity Corollary (Belazi et al., 1994), and
Matrix Language Frame Model (Myers-Scotton, 2002). Theories and models have been built from the perspective
of sociolinguistics to explain conversational choices, such as Notion of Contextualization Cues (Gumperz’s, 1982),
Markedness Model (Myers-Scotton, 1983) and Accommodation Theory (Giles, 1991). From the perspective of
psycholinguistics, researchers have also conducted experiments to study issues such as code-switching, the brain
and aphasia (Hyltenstam, 1995; Myers-Scotton & Jake, 1995, 2000; Kutas et al., 2009) and code-switching and
the mental lexicon (Wei, 2009).

2. Matrix Language Frame Model

Myers-Scotton’s Matrix Language Frame Model is employed in this paper as the theoretical framework for the
analysis of Chinese-English code-switched data from Chinese Netspeak. Matrix language is the language of the
first major constituent in the sentence. In earlier discussions of the Matrix Language Frame Model, Myers-Scotton
(1990) proposed the psycholinguistic and sociolinguistic criteria. The matrix language, according to
Myers-Scotton, is generally the language of which speakers have the higher proficiency and is generally the more
dominant language in a community in terms of the number of domains in which it is the more unmarked choice.
Later in 1993, she further argues that the matrix language is the language with the higher frequency of morphemes
in a discourse sample in which code-switching occurs. In 1997, after she proposes that the Matrix Language
Frame Model should be applied to code-switching within a complement phrase, she modifies that one language
involves code-switching is more grammatically dominant than the other in the sense that it sets the frame for the
complement phrase with code-switching. This dominant language is called the matrix language (ML) and the
other language is the embedded language (EL) in mixed constituents.

Code-switched utterances have an identifiable matrix language and the relationship between the matrix language
and the embedded language is asymmetrical. The matrix language dominates a mixed clause in accordance with
the following three principles:

1) Morpheme order principle

In MLAEL constituents, which consists of singly occurring EL lexemes and any number of ML morphemes,
surface morpheme order (reflecting surface syntactic relations) will be that of the ML.
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2) System morpheme principle

In MLAEL constituents, all morphemes which have grammatical relations external to their head constituent (i.e.,
which participant in the sentence’s thematic role grid) will come from the ML.

3) Blocking hypothesis

In MLAEL constituents, a blocking filter blocks any EL content morpheme which is not congruent with the ML
with respect to three levels of abstraction regarding sub-categorization.

The first principle indicate that the matrix language determines the order of the elements in ML+EL constituents.
The Matrix Language Frame Model marks between content morphemes and system morphemes, and there is a
fundamental difference in their distribution. The second principle requires that function morphemes can only be
drawn from the matrix language. Finally, the Blocking hypothesis restricts the role of the embedded language by
allowing only certain content morphemes of embedded language to occur in mixed constituents.

3. Morphological Features of Embedded Words

The English language demonstrates its grammatical relationship by means of inflectional change. According to Hu
Zhuanglin (2001), the morphology of English has two fields: the study of inflections (inflectional morphology),
and the study of word-formation (lexical or derivation morphology). Morphological feature here refers to the
study of the features of the inflectional morphology. In this paper, the inflectional features of nouns, verbs and
adjectives of English in Chinese Netspeak will be discussed since they are mostly used as embedded words and
feature inflectional change. Usually nouns have the inflectional affixes as number and case; verbs have six
different kinds of changes and adjectives also have the change of classes. According to myers-scotton’s Matrix
language frame model, the grammatical structure and morpheme come from the matrix language. So the
embedded English language follows morphological and syntactic feature of Chinese.

3.1 Morphological Feature of Embedded Nouns

The format of plural in Chinese is “number + quantifier + noun” or “indicator + noun”. While in English, plural

[t

nouns often have the affix “s” or “es”. From the following data, it is not difficult to find that when taking Chinese
as the matrix language, there isn’t the corresponding English morphological mark to demonstrate the plural
conception. The format of the code-switched noun is Chinese “number + qualifier” + English “noun”.

O FHEMPA snowman, —/ & man, —4~& woman, M,

@ — IR showgirl, Si—A%e, MBI INIBTRE, B AL

@ MEEK RGN, R IRIMEEZESIL, £ sauce.

@ SRE LW T WA egg, — MW,

® —ANARIEWEFT/ER W apple FH HAL.
The English nouns in these examples “lose” its original plural mark “s” or their plural form. Before the word
“showgirl” is the Chinese “—F-HEJF . In front of the words “snowman” and “Egg” is the quantifier “P§/” , and

before the word “apple” is the qualifier “f§i”. From the above examples, it is easy to see that all the embedded
English words lose their morphological changes, and follow the grammar principle of Chinese.

The case inflection affix of the noun is frequently used in English, but in the matrix Chinese frame expressions,
the case mark “[f\]”” appears in the sentence without the English case mark “s” or “of .

@ FET he 1) puppy eye

@ Bl JUFRE, me (1 QQ FHEUH KB T Al & RIEAE N, RS RERAR B A R
@ fe! AR me 1R SRR K.

@ FAE hippy F) blog HLWT 2 iX ik

® WINIME] Alain [FJH4F greeting, FEARIRMEIAIYL Gent (1) LEAIIS /N

In terms of the function of the embedded English nouns, in the sentences of matrix Chinese frame and in terms
of the function of the embedded English nounds the embedded English nounds, the inflection changes of nouns
can be used as subject, object and attribute in the sentences of matrix Chinese frame.

1) Embedded English Nouns Used as Subject
@ CRV 4 mIHT W Eiksi# RAV4 !
@ Snowman,0(N_N)O MM~ ERIZHLES~NZ= == )/~
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® BEC come on
@ wuli TOP 7524455 HW, .
® ~! ME &AL PR T80 171 5 TMD BRI ANE A IR S 5 ok, 31
© buddy ITE T SIS L 22 AR A !
@ //@AnaSong:oh,my "% HEIX X who JFAz H M, fili BLE AR —H T, 280E party A2 H party #ieFE2R
Rooooo [ASR— LA 1 WI4E+ )\
2) Embedded English Nouns Used as Object
@ 8% me T 174 Pt !
@ MLHLMLWHILFIEAES code blue, i1l P—H 5K Fb e i, 58— il
® XAZ%MiliH W] T LADY GAGA, RN R, hidst 450!
@ THEMH cola B AR
© RA NS (HEFTH0), EXJe b h LA AT LUE & IZ A A JLUGE cop 172
© VAN, AEBEERT ] iPad
3) Embedded English Nouns Used as Attribute
@ lady gaga 1] look? So crazy~
@ AKRFE NBA Vg G | — )ik TIEFENRAE . “AHLegim AR ...
® T4 Queen FIE... HNH
@ AU VIP6 1RE5 ) BRI qq MU FE
® YRUFNRWIH, At JUAMIE. S B 500 J 2 3, et 240 F e 1. BSEIEAS PO TH 2 )5
FEN I B A 53 P st TR AN 3B
The embedded English nouns can be used as subject, object and attribute, which play a very important role in
code-switched sentences. Besides, it is obvious that the embedded English nouns are abundant in Netspeak,

among which the proper nouns account for a high proportion and most of the proper nouns are used in their
acronym forms.

3.2 Morphological Feature of Embedded Verbs

English verbs have three tenses: past tense, present tense and future tense. The format of the past tense of a verb is
“V + ed ”; the progressive tense is “V + ing”. However, the future tense of verbs is not demonstrated in a
morphological way, but is in the format of “ modal + V . In the matrix Chinese frame model, no matter whether
the embedded language is a verb or a verb phrase, it loses its original inflectional change and appears in the basic
form.

@© VLBCREE Book AL RE— AL NZ R4 To H RBEIRNGERTE R AR S Uluru {580
@ 09 FIIXRRZ TR T ALLF 2 e A B AEBALE . A I WL LA LA i 2 Wit
delay T TZA/NEHeE!

From the meaning of the two sentences we can easily infer that both of the word “book” and “delay” should be

used in the past tense as “booked” and “delayed”. However, in the code-mixed sentences, both of them remain in
their basic form.

@© X MErhi~~night night love~W]RIiLAH 4 2 FAEM~BUG B AWIFHIER S B .. oo BT 22
$ 52 FTAT (K A~ SR IR B 47 (R Def R~show R IR BEAR
The word “show” in the example should be in the form of its future tense, but here it is the basic form.
@© by ¢ SUR NG FIRE M. FIRE TEE KR, NEW [ #47 INTERVIEW Hi. .
HAHAHAHAHA
@ AKi% promote [F]H #SAA promote.

It is obvious that the words “fire” and “promote” here should use their passive voice. However, before the first
“fire”, the Chinese word “#%” is used to show its passive voice. while before the second “fire”, even the word
“¥> disappears. At the same time, the basic form of the word “promote” shows its passive voice itself.

According to the concord principle, we know that in English the form of a subject should agree with the verb in
terms of number in the present tense. However, the embedded English word in the matrix Chinese frame model
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seems different. Here is one example:

Ozt % complain J&FE I ANFFH . GAE K,
The singular form of the subject and the present tense of this sentence require that “s” be added to the verb as
“complains”, but the verb remains its its basic form.
3.3 Morphological Feature of Embedded Adjectives
The embedded adjective in the matrix Chinese frame model has nothing changed. For example:

@© AbBEXH L DT high #)—4>.

@ IEUEAUILLLART fat T 472!
Before the adjective “high”, there is the Chinese word “#%”, and before the word “fat”, there is “Lt” . “high”
should use its superlative degree “highest”, while “fat” should use its comparative degree “fatter”. But both of the
two words do not change, but follow the Chinese word principle. From the perspective of syntax, the adjective

cannot be used as the predicate in English but can be used as predicate in Chinese. However, things are different in
intra-sentential code-switching. Embedded adjectives have mainly two grammatical features:

When adjectives are used as the predicate, there isn’t any copula to connect the subjective words.
O AHFHAR HIGH W U 2y 2] 1 i) !
@ MhFEHLLF handsome, HASZEETIZ o BAR AN iq, #ELL hold me
® Merry Xmas! FUERAHEL? — A OK, WA SO GOOD, KFERM AL, B, m
L P E1 s S S A IS 3 18
In these examples, all of the adjectives are used as the predicates, and the embedded adjectives can be modified by
the Chinese adverbs, such as “fR”, “#7” and so on.

© FAHERI#BIAS shua ISk K ~— KEF I NZILF (BAREFRAESE — KK TN, HRER
NIRRT ~i I — ek JLAS NICE 1) A~

@ JEH nice MUTLI HIMHRZITDL. A1 SR

@ I HIGH &l R ARG AERH L 77 B R AR R, — 2 i) . B high. Sl i A 5 ST
gt

The word “nice” “high” in the above three sentences are all used as the attributes. All of them follow the principle
of Chinese expression: before the nouns they modify, there is the Chinese “[f”.

4. Conclusion

In matrix Chinese frame model, nouns, verbs and adjectives in English all lose their original morphological
inflection change and syntax feature in English. Instead, these words follow the matrix Chinese grammar rules. All
of these phenomena accord with Myers-Scotton’s matrix language frame model. And it can be proved that
Chinese-English code-switching do not ruin Chinese grammar structure system.
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